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11. 
Kundmachung der Landes-Regierung vom 12. Februar 1855, 


giltig für das Großherzogthum Krakau, 
in Betreff der Einführung der im Kronlande Galizien und der Bukowina geltenden Bejtim= 
mungen binfichtlich der Floßführung und der Strompolizei⸗ und Pflanzungsordnung, 
im Großherzogthume Krakau. 

In Erwägung des Umſtandes, daß im Großherzogthume Krakau bisher keine zu— 
reichenden geſetzlichen Beſtimmungen bezüglich der Verhütung der durch die Floßführung 
auf ſchiff und floßbaren Gewäſſern möglichen Beſchädigungen und Unglücksfälle, dann 
bezüglich der Strompolizei- und Pflanzungsordnung beſtehen, werden in Folge Ermäch— 
tigung des hohen k. k. Miniſteriums des Innern vom 24. Jänner 1855 Z. 724 die 
nachſtehenden dießfalls in Galizien und der Bukowina geltenden Vorſchriften und zwar 
die mit Gubernial-Verordnung vom 6. November 1827 Z. 68772 erneuerte Vorſchrift 
vom 28. Oktober 1789 zur Vermeidung von Ungluͤcksfällen und Beſchädigungen durch 
Floßfüͤhrer, und die unterm 2. März 1842 3. 9605 kundgemachte Strompolizei- und 
Pflanzungsordnung mit den durch die geänderten Verhältniſſe nothwendig gewordenen 
Modifikazionen hiemit auch auf das Großherzogthum Krakau mit dem Bemerken ausge— 
dehnt, daß ſie mit dem Tage dieſer Kundmachung in Giltigkeit treten. 


Mercandin m. p. 


Erneuerung der Vorfchriften zur Vermeidung der Beſchädigungen und Unglücksfälle durch 
Floßführer. 

Um die Floßwaaren-Eigeuthümer auf die Mittel, ihre Waaren vor Schaden zu 
bewahren und Unglücksfälle zu verhüten, aufmerkſam zu machen, wie auch vor der Ber- 
antwortung zu warnen, welcher ſie geſetzlich unterliegen, wenn durch Nichtbeobachtung 
der vorgeſchriebenen Vorſichtsregeln an Waſſerwerkeu, Brücken und dergleichen, oder 
fonft auf eine Art Schaden zugefügt wird, werden im Anſchluſſe 7 die hierüber mit 
dem gedruckten Kreisſchreiben vom 28. Oktober 1789 ergangenen Vorſchriften neuerdings 
zur allgemeinen Kenntniß und genauen Beobachtung gebracht. 


Gubernial-Kundmachung vom 6. November 1827 Gub. Zahl 68772. 


N Kreisſchreiben 
vom königlichen galiziſchen Landesgubernium. 
Vorſchriften, Beſchädigungen und Unglücksfälle durch die Floßführer zu vermeiden. 
Wiewohl es einerſeits zu wünſchen it, daß zur Erſparung der fo koſtbaren Land— 
frachten, wo die ſchiffbaren Fluͤſſe die vortheilhafte Gelegenheit dazu anbieten, ſich immer 
mehr und mehr der Flöſſung bedient werden möchte; fo iſt es doch auch andererſeits 
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11. 
Obwieszczenie 'Rzadu krajowego z dnia 12 Lutego 1855. 
obowiązujące dla Wielkiego Księstwa Kıakowskiego, 
celem zaprowadzenia w Wielkiem Ksiestwie Krakowskicm, istniejacych w kraju 


koronnyın Galicyi i Bukowinie przepisów, co do prowadzenia statków, policy rze- 
cznćj i planiacyi. 


Zważywszy że w Wielkićm Księstwie Krakowkiem nie ma dotąd dostatecznych 
postanowień prawnych, co do zapobieżenia możliwym nieszczęśliwym wypadkom 
i przygodom z powodu prowadzenia statków na wodach spławnych i do żeglugi 
zdolnych, jako tćż przepisów policyi rzecznćj i plantacyi; w skutek upoważnienia 
Wysokiego Ministerstwa Spraw wewnętrznych z dnia 24 Stycznia 1855 r. Nr. 
724, następujące w tym względzie w Galicyi i w Bukowinie obowiązujące prze- 
pisy, mianowicie zaś rozporządzeniem Gubernialnem z dnia 6 Listopada 1827 r. 
Nr. 68772, ponowiony przepis z dnia 28 Października 1789 r. w celu zapobie- 
Żenia nieszczęśliwym wypadkom i uszkodzeniom przez flisów, niemnićj pod dniem 
2 Marca 1842 r. Nr. 9605 ogłoszone przepisy policyi rzecznéj i plantacyi, wraz 
z modyfikacyami przez zmienione okóliczności wywołanemi, niniejszem także na 
Wielkie Księstwo Krakowskie z tym dodatkiem rozciągają się, Ze te przepisy z 
dniem niniejszego ogłoszenia w moc obowiązującą wstępują. 

Mercandin m. p. 


Ponowienie przepisów w celu zapobieżenia uszkodzeniom i nieszczesiiwym wypad- 
kom przez lisów. 


Aby zwrócić uwagę właścicieli towarów Wwatwowych na te środki, któremiby 
towary od szkody zachować i od nieszczęśliwych wypadków ochronić mogli, 
tudzież aby ich przestrzedz o odpowiedzialności, którćj prawnie podlegają, jeżeli 
przez niezachowanie przepisanych prawideł ostrożności, lub w jakikolwiek bądź 
inny sposób budowy wodne, mosty i t. p. rzeczy uszkodzone zostaną, przeto 
powtórnie podają sie wydane w tym względzie, a załączonym tu okólnikiem dru- 
kowanym z dnia 28 Października 1789 r. objęte przepisy do powszechnćj wia- 


domości i ścisłego zachowania. 
Ogłoszenie gubernialne z z dnia 6 Listopada 1827 r. N. 68772. 


O K O Ini k 
C. K. Gubernium galicyjskiego. 
Przepisy w celu zapobieżenia uszkodzeniom i nieszczesliwym wypadkom przez flisów. 
Chociażby z jednój strony życzyć należało, żeby dla oszczędzenia łożonych 
wydatków na sprowadzanie rzeczy lądem, zwłaszcza tam gdzie spławne rzeki po- 
żądaną do tego dają sposobność, defluidacyi coraz więcćj używano, z lem wszyst- 
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eben fo nothwendig, alle Floßfahrer gegen Unglücksfälle zu warnen, die wegen ihrer 
unvorſichtigen Leitung und äußerſt üblen Beſtellung der Flöſſe und aller Zugehör nicht 
nur zu ihrem eigenen, ſondern auch fremdem Nachtheil ſich ereignen, wie dießfalls ſchon 
mehrere Beſchwerden angebracht worden ſind. 


Damit alfo jeder, der fich der Floͤſſung bedient, über das, was er dabei zu beo— 
bachten habe, und mit welchen Werkzeugen er verſehen ſein müſſe, gehörig unterrichtet, 
und dadurch wegen der aus einer durch ihn begaugenen Unvorſichtigkeit, oder Nachläs— 
ſigkeit entſtehenden Folgen gewarnet werde, ſo wird jeder, der die folgenden Vorſichts— 
regeln nicht beobachtet, und dadurch an Waſſerwerken, Brücken und dergleichen, oder 
ſonſt auf eine Art Schaden zufügt, nicht nur zu einer Strafe von 6 Dukaten, ſondern 
auch zum vollen Schadenerſatz angehalten werden. 

Die Vorſichtsregeln ſind folgende: 

Erſtens. Jeder Floſſer muß feine eigene kleine, bei dem hierländigen Landmanne 
gewöhnliche Handart haben, bei einem einfachen Floſſe ift nebſt derſelben auch eine 
große Handart nothwendig. Wenn aber zween oder drei Flöſſe zuſammen verbunden 
ſind, und dieſe nur zween Flöſſer haben, muß jeder anch mit einer großen Handart 
verſehen ſein. Plätten oder Schiffe, welche mit hundert und mehr Zentner beladen 
find, müſſen außer den eigenen Handarten nach der Staͤrke der Bemannung mit größe— 
ren Arten dergeſtalt verſehen ſein, daß auf drei Männer wenigſtens eine große Hand— 
art komme. 

Zweitens. Eben ſo ſind bei einem jeden Fahrzeuge ein, zween, oder drei ſtarke 
Holzbohrer nothwendig nach dem Verhältniſſe der Größe und Bemanunng derſelben. 

Drittens. Ein einfaches oder zuſammengeſetztes nur von zween | 
Flöſſeru geführtes Fahrzeug muß zwo mit eiſenen Schuhen verſehene Schiff: 
ſtangen und einen Schiff- oder Floßhacken nach beigefügtem Muſter ha— 
ben, ein größeres und ſtärker bemanntes Fahrzeug aber fo viele Shif- | 
ſtangen, daß auf zween Männer eine, und fo viele Schiffhacken, daß auf 
vier Männer einer komme. 

Mittelſt dieſer Hacken kann jedes Fahrzeug während der Durchfahrt 
unter einer Brücke, oder Vorbeiſchiffung an Flußmühlen oder andern 
Fahrzeugen, und an gefährlichen Orten geſchwinder als mit dem Steuer— 
ruder, anch ſicherer geleitet werden. 


Viertens. Jedes Fahrzeng muß mit einem oder zween Pflockſchlägeln und mit 
eben jo vielen Uferpflöcken verſehen fein. 
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kiem jednak z drugiéj strony uznano powzebę, wszystkich flisów o tych nieszeze- 
śliwych przestrzedz wypadkach, które z powodu ich nieostrożnego prowadzenia 
lub niedvkładnego zaopatrzenia statköw i wszelkich do nich należących rekwi- 
zylöw, nie tylko z ich własną, ale tóż i z cudzą szkodą wydarzać się zwykły, 
jak to już w tym względzie wielokrotne wniesiono skargi. 

Ażeby więc każden, któren statki wodą spuszcza pod względem co w tćj 
mierze zachować należy, i w jakie narzędzia zaopatrzonym być winien, dokładnie 
pouczonym a lem samém o skutkach przez jego nieostrożność lub zaniedbanie 
wydarzyć się mogących, przesirzezonym został, zatém każden kióren następujące 
prawidła przezorności niezachowa, a przez lo mosty, tamy, i l. p. rzeczy, w jaki 
bądź sposób uszkodzi, nie tylko karze 6 dukatów ulegnie, lecz nadto do zupel- 
nego wynagrodzenia szkody zniewolonym zostanie. 

Prawidła przezorności są naslepujace: 

Po piórwsze. Każden flis winien mieć swoją własną małą siekierę, jakiej 
tutejsi wieśniacy używać zwykli; na pojedynczćj tratwie oprócz léj jeszcze druga 
większa siekiera jest potrzebna. Gdy dwie lub trzy tratwy razem są spojone a na 
nich tylko dwóch flisów się znajduje, wtedy kazden z nich także większą siekierą 
opatrzony być winien. Na łodziach lub innych statkach, które 100 centnarami lub 
większym jeszcze ciężarem są obładowane. oprócz mniejszych. podług ilości (lisów, 
tyle jeszcze większych siekier znajdować się powinno, ażeby na Irzech fiisów naj- 
mnićj jedna większa siekiera przypadla. | 

Po drugie. Również na każdym statku podług jego wielkości i liczby lisów, 
jeden, dwa lub trzy mocne świdry sa polrzebne. 

Po trzecie. Pojedynczy lub złożony statek na Mórym dwóch 
tylko flisów się znajduje winien być dwoma Zelazem okutemi Zer- 
dziami i osękiem, podług przyłączonego lu wzoru zrobionym, za- 
opatrzony, na większym zaś statku gdzie się więcćj flisów znajduje, 
tyle okutych żerdzi i osęków znajdować się winno. ażeby na dwóch 
lisów, jedna laka żerdź, a na cztćrech (lisów jeden osęk przypadał. 

Za pomocą tych osęk każden statek podpływając pod most, prze- 
pływając koło młynu na rzóce, lub kolo innych statków, równie 
téż i na miejscach niebezpiecznych, prędzćj i pewnićj jak za pomocą 


wiosła kierowanym być może. 


Po czwarte. Kaden stalek winien mieć jedne lub dwie pałki do wbijania 
palów, i tyleż palów brzegowych. 
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Füuftens. Ein befonderes Augenmerk verdienen die Stricke und Seile. Dieſe 
müſſen ihrer Stärke nach, der Große und Laſt des Fahrzeuges angemeſſen fein, und 
ihre Güte hangt nicht ſoviel von ihrer Dicke, als vielmehr von ihrem Material, und 
von ihrer guten Bearbeitung ab, wie auch, daß ſie durch den langen Gebrauch nicht 
abgenutzt oder mürb geworden feien, gut beichaffene Baſtſeile, deren ſich die Floͤſſer 
bedienen, leiſten eben ſo gute Dienſte. Nur außerordentliche, mit Sturm und ſtarken 
Windſtöſſen begleitende Fluthen können den Flöffer entſchuldigen, wenn dadurch fein 
Seil zerriſſen wird, in übrigen Umſtänden muß ſolches aushalten. 


Sechſtens. Eben dieſes ift von der Art zu verſtehen, wie die Flöffer die Seile 
an dem Ufer und an dem Fahrzeuge befeſtigen. Der Pflock, welchen fie an dem Ufer 
einſchlagen, iſt entweder nicht ſtark genug oder nicht hinlänglich tief in die Erde getrie— 
ben, und jener an dem Fahrzuege, an welchem das andere Ende des Seiles angeheftet 
iſt, oft ſehr ſchwach, wenn daher ein Pflock ausgeriſſen oder abgebrochen wird, iſt es 
immer die Schuld des Flöffers. 


Siebenteus. Das Seil au dem Pflocke des Ufers, und an jenem des Fahrzeu— 
ges muß mittelſt einer Schlinge, oder ſogenaunten Klanges, oder durch feſtes haltbares 


Umwinden befeſtiget werden. Gemächlichkeit halber pflegen die hierländigen Flöſſer das 
Seil nur mit einer Gabel auszuhäugen, welche aus zween nach einem ſpitzigen Winkel 
gewachſeuen Banmäſten beſteht, und durch die Stöſſe der Fluth leicht zerriſſen werden 


kann, welches Benehmen folglich den Flöſſer ſtrafbar macht. 


Achteus. Die gewöhnliche Urſache vieler Unfälle ift der üble Bau der Fahrzeuge, 
ihr Alter und die Unwiſſenheit der Floͤſſer. Es wird daher der Floßinhaber, welcher 
ſolche Fahrzeuge abſtoßen läßt, und ſolche aus Wirthſchaft etwa ungeübten Flöſſern anver- 
traut, hievor ſtrafbar angeſehen werden. 


Endlich ſind die Flöſſe, wo immer möglich, innerhalb eines im Waſſer ſtehenden 
Gebäudes am Ufer zu befeſtigen, oder mit ſelbem zu landen. 
Lemberg den 28. Oktober 1789. 


Strompolizei- und Pflanzungsordnung für Galizien und die Bukowina. 

In Erwägung des wichtigen Einfluſſes, welchen die Schiff- und Floßfahrt auf den 
Nazionalwohlſtand äußert, und der Nothwendigkeit zweckmäßiger Weidenpflanzungen für 
die Regulirung des Laufes der Flüſſe, fand die hohe Hofkanzlei ſich beſtimmt, die auf 
die Strompolizei- und Weideupflanzungen in Galizien und der Bukowina ſich beziehenden 
Geſetze und Vorſchriften ſorgfältig prüfen, die zerſtreuten Anordnungen über dieſe Ge— 
genftände in klare Beſtimmungen zuſammenfaſſen, die Lücken derſelben ergänzen, und 
die Art des Verfahrens dabei vorzeichnen zu laſſen. 


11. Obwieszczenie Rządu krajowego z dnia 12 Lutego 1855. 51 


Po piąte. Osobliwszćj baczności wymagają powrozy i liny; le powinny eo 
do mocy, do wielkości statku i ciężaru na nim znajdującego się być zastösowane, 
tychże jakość nie tak na grubości jak raczój na doborze materyału i roboty,” iu- 
dzież i od tego zależy, ażeby przez długie używanie przetarie lub zbutwiałe nie 
były; liny z łyka dobrze urobione, których fisacy używać zwykli, dobrą czynią 
usługę. Tylko nadzwyczajne z burzą i silnym wichrem połączone fale, mogą unie- 
winnić flisa, gdy lina przerwaną zostanie, w innych zaś wypadkach lina wydołać 
powinna. 


Po szóste. Toż samo rozumieć należy o sposobie którym flisacy liny statko- 
we do palów na brzegu i do statków przywiązują. Pal albowiem w brzeg wbiiy 
albo nie jest dosyć mocny, albo nie bywa dość głęboko w ziemię wbity, pal zaś 
na statku do którego drugi koniec liny przywiązuje się, częstokroć bywa bardzo 
słaby; jeżeli się tedy pal z ziemi wyrwie, albo przełamie, jest lo zawsze winą (lisa. 


Po siódme. Lina powinna być do pala na brzegu znajdującego się również 
i do pala na -statku pędicą lub kilkokrotnem silném okręceniem przymocowana. 
Dla większćj wygody flisacy tulejszokrajowi zwykli linę widłami czyli rosochami 
zarzucać, a Ze takowe rosochy przez nawalnice łaiwo przerwane być mogą. dla 
lego więc takowe posiępowanie, flisa kary godnym czyni. 


Po ósme. Zwyczajna przyczyna wielu nieszczęśliwych wypadków, jest ałbo 
złe budowanie statków, zużycie tychże przez starość albo téż niewiadomość flisów. 
Dla tego więc właściciele takich statków, którzy je na wodę spuszczają i przez 
oszczędność może, swoim poddanym albo niedoświadczonym flisom powierzają, 
za kary godnych uważani będą. 

Nakoniec statki gdzie to tylko być może, zawsze poniżćj budowli w wodzie 
stojącej, do brzegu przywiązywane albo do lądu przybite być powinny. 

Lwów dnia 28 Października 1789. 


Ustawa policyjna i plantacyjna po rzćkach dla Galicyi i Bukowiny. 


Zważywszy ważny wpływ, jaki żegluga i spław na dobry byt narodu wy- 
wywierają, i potrzebę sadzenia łoziny dla uregulowenia biegu rzók, Wysoka 
Nadworna Kancellarya widziała się zpowodowaną nakazać, ażeby odnośne do po- 
licyi rzecznój i sadzenia łoziny w Galieyi i Bukowinie istniejące ustawy, starannie 
rozpoznano, rozprószone w tym przedmiocie rozporządzenia w dokładne postano- 
wienia zebrano, niedostateczność tychże uzupełniono i sposób postępowania w tej 
mierze skreślono. 
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Nachdem der Entwurf der dießfalls zu erlaſſenden Beſtimmungen mit dem Dekrete 
vom 21. Jänner l. J. 3. 1306 die Genehmigung der hohen Hofkanzlei erhalten hat, 


ſo werden dieſelben hiemit zur allgemeinen Nachachtung bekannt gemacht. 


Sie umfaſſen die Anordnungen: 
1. hinſichtlich der Bauführungen an Strömen und Fluͤſſen; 
II. in Betreff der Aufſtellung der Schiffmühlen; 
III. rückſichtlich des Verhaltens der Fiſcher; 
IV. über das Verhalten der Schiffer und Flöſſer; 
V. über die Reinigung und Reinhaltung der Fife; 
VI. in Betreff der Weidenpflanzungen, und 
VII. rückſichtlich der Handhabung der in den vorhergehenden Abſchnitten enthaltenen 
Beſtimmungen. 
J. Abſchnitt. 
Von Bauführungen an Strömen uno Flüſſen. 
Sul SU 6 

Ohne Bewilligung des Kreisamtes iſt Niemand befugt, iu oder an Flüſſen, wie 
immer Namen habende Waſſerbaue oder durch Waſſer zu betreibende Gewerke neu an— 
zulegen oder ſchon beſtehende umzuſtalten, zu übertragen oder zu verſetzen. Wer derlei 
beabſichtiget, iſt verbunden, durch das k. k. politiſche Bezirksamt bei dem Kreisamte un: 
ter Beilegung des Planes und einer umſtändlichen Beſchreibung des Werkes oder der 
vorzunehmenden Veränderung deſſelben um die Bewilligung einzuſchreiten. Das Kreis— 
aulit wird hierüber eine Lokalerhebung durch den Waſſerbau-Ingenieur mit Beiziehung 
des Bauführers und der Anrainer einleiten, und unter Vorbehalt des Rekurſes entſcheiden. 

ö $. 2. 

Ohne vorläufige Bewilligung des Kreisamtes darf keine Veränderung des Gerin- 
nes, Ein- oder Ablaſſes, Fachbaumes, einer Wehre, Schleuſe, oder eines Merkpfahles, 
einer Mühle, oder eine Umſtaltung derſelben in ein anderes Gewerke vorgenommen, 
und kein Mühlgraben aus einem Vache oder Fluſſe geführt werden. 

Ń wh 

Jede gegen diefe Vorſchriften unternommene eigenmächtige Handlung wird mit cie 
ner, der Größe der Gefahr und des Schadens angemeſſenen Geldſtrafe zu Gunſten des 
Waſſerbaufondes vom k. k. Kreisamte beſtraft werden. Erwächſt hiedurch einem Nachbar 
ein Schade, fo liegt dem eigenmächtigen Bauunternehmer über dieß noch der Schadener— 
ſatz ob, welchen der Beſchädigte im Rechtswege geltend zu machen Bat. 


F. 4. 
Jedes eigenmächtige und für ſchädlich anerkannte derlei Bauwerk, muß nach Muf- 
forderung des Kreisamtes in der beſtimmten Friſt umgeändert, oder weggeſchaft werden, 


11. Obwieszczenie Rządu krajowego z dnia 12 Lutego 1855. 52 


Gdy projekt ogłosić się mających w tym wzgledzie przepisów. dekretem 
Wysokićj Nadwornćj Kancelaryi z dnia 21 Stycznia r. b. Nr. 1306 zatwierdzonym 
został. te więc przepisy dla powszechnego przestrzegania niniejszem podaje się 
do wiadomości. 

Zawieraja one rozporządzenia: 

L O budowlach nad rzekami. 
II. O ustawieniu młynów pływających. 
III. O zachowanin się rybaków, 
IV. © zachowaniu się flisów i orelów, 
V. O czyszczeniu łożysk rzćcznych i ulrzymywaniu tychże w porządku, 
VI. O sadzeniu łoziny i 
VII. O wykonywaniu zawartych w poprzednich rozdziałach postanowień. 


Rozdział J. 
© budowlach nad rzekami. 
SKT. 

Bez pozwolenia urzędu obwodowego nie wolno nikomu w rzekach albo nad 
rzekami jak bądź nazywające się budowle wodne, albo wodą poruszać się mające 
wyrobnie, nowo zakładać, lub też istniejące już przekształcać albo przenosić. Klo 
to zamyśla, winien przez C. K. urząd powiatowy, prosić urzędu obwodowego o 
pozwolenie, przyłączywszy do prośby plan i dokładne opisanie budowli, albo za- 
mierzonćj odmiany. Urząd obwodowy zarządzi na miejscu rozpoznanie przez inży- 
niera budownictwa wodnego. z przyzwaniem przedsiębiorcy budowy i graniczą- 
cych z nim sąsiadów. i zawyrokuje zostawiając wolny rekurs. 

Bez poprzedniego zezwolenia urzędu obwodowego żadna odmiana w korycie, 
w upuście lub spuście, w slawidlach, jazie, szluzie albo słupie oznacznym, w mly- 
nie, lub tóż przekształceniu jego na inna wyrobnię, przedsięwziętą być nie po- 
winna, równiez nie wolno kopać rowu młyńskiego z poloku albo rzeki. 

F. 3. 

Każden wbrew tym przepisom samowładnie przedsięwzięty czyn, w miarę 
wielkości niebezpieczenstwa, przez C. K. urząd obwodowy stósowną karą pie- 
niężną na korzyść funduszu budowniclwa wodnego, ukaranym będzie. Gdyby zaś 
przez lo klören z sąsiadów poniósł jaką szkodę, wtedy samowładnie budujący bę- 
dzie obowiązanym, prócz lego wynagrodzić szkodę, którą poszkodawany w dro- 
dze prawa udowodnić winien. 

$. 4. 

każda taka samowładna i jako szkodliwa uznana budowla. na wezwanie urzędu 

obwodowego w terminie wyznaczonym przekształcona albo usunięta być powinna, 
17 
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widrigens dieſes von Amtswegen und auf Koſten des Schuldtragenden, ohne ſeinem et— 
waigen Rekurſe eine einhaltende Wirkung einzuräumen, würde bewerkſtelliget werden. 
Überdieß hat derſelbe eine Geldſtrafe zu erlegen, wel das Kreisamt von Fall zu Fall 
nach den Umſtänden bemeſſen wird. 


II. Abſchnitt. 
Von der Aufſtellung der Schiffmühlen. 
$. 5. 

Schiffmühlen dürfen nur mit Bewilligung des Kreisamtes an ſolchen Punkien be- 
ſtehen, wo ſelbe weder der Schifffahrt, noch der Floͤſſung hinderlich, und auch nicht den 
Ufern nachtheilig ſind. 

S76. 

Wird durch eine Veränderung des Fahrwaſſers der Standort der Schiffmühlen in 
obiger Beziehung nachtheilig, ſo iſt den Eigenthümern vom Kreisamte nach Einverneh— 
mung des Waſſerbau-Ingenieurs ein anderer angemeſſener Standpunkt anzuweiſen. 

ST 

Will eine Schiffmühle nen an- oder umgeheftet werden, fo muß zur Beſeitigung 
aller etwaigen ſpäteren Anſtände der Eigenthümer des Heftplatzes früher um feine Zu- 
ſtimmung angegangen, und mit demſelben ſowohl hierwegen, als in Betreff der Geſtat— 
tung des Zu- und Abfahrtsweges das Einvernehmen gepflogen, und über die mit ihm 
getroffene Ausgleichung der Beweis beigebracht werden. 


$. 8. 
Wer eigenmächtig eine Schiffmühle an- oder umheftet, unterliegt einer Strafe von 
12 Dukaten. 
Sa 
Zum beſſeren Betriebe der Schiffmühlen darf keine der Schifffahrt, der Flöſſung 
oder dem Ufer fchädliche Vorrichtung, als Zäune, Schwellen, Bretter u. dgl. in Flüſſe 
eingebaut oder eingelegt werden. 


III. Abſchnitt. 
Von dem Beuehmen der Fiſcher. 
§. 10. 

Zäune, Gräben, Steinaufwürfe find oft die Veranlaſſung, daß Flüſſe ihre Richtung 
ändern, in mehrere Rinnſäle getheilt, und oft verheerend für die Ufer werden. In Fluß— 
beeten darf daher von den Fiſchern keine wie immer geartete Vorrichtung zum Fiſch— 
fange eigenmächtig hergeſtellt werden. Wo dieſes jedoch wegen des periodiſchen Fiſch— 
fanges durchaus nothwendig wird, konnen derlei Einbaue mit Bewilligung des k. k. po- 
litiſchen Bezirksamtes hergeſtellt, müſſen aber nach vollendetem Fiſchfange ſogleich wie- 
der herausgeſchafft werden. 
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gdyż w przeciwnym razie, to z mocy urzęda i na koszt winnego, bez względu 
na założony może rekurs, uskutecznione będzie, prócz tego winny ma złożyć karę 
pieniężną, którą urząd obwodowy w każdym pojedynczym wypadku podług okoli- 
czności wymierzy. 


Rozdział H. 
GD ustawieniu cafynów pływających. 

Młyny pływające tylko za pozwoleniem urzędu obwodowego w takich miej- 
scach istnieć mogą, gdzie ani żegludze, ani splawom nie są na zawadzie, ani 162 
brzegom nie są szkodliwe. 

F. 6. 

Gdyby przez zmianę warlu stanowisko mlynów pływających w powyższym 
względzie stało się szkodliwe, wtedy urząd obwodowy po wysłuchaniu inżyniera 
budownictwa wodnego, inne stósowne stanowisko wyznaczy. 

SZ. 

Jeżeli młyn plywający na nowo lub i62 na innćm miejscu ma być przybity, 
wtedy dla uniknienia wszelkich późnićj wyniknąć mogących przeszkód, wła- 
ściciel miejsca na którem młyn ma być przybity, o pozwolenie ma być zapytany, 
również z nim tak w tym względzie jako ter względem dozwolenia drogi do młyna 
i z młyna, porozumieć się, dowód zaś przyprowadzonego do skulka odnośnego 
układu, przedłożyć należy. 

$. 8. 

Kto młyn pływający samowładnie przybija albo na inne miejsce przenosi, ulega 
karze 12 dukatów. 

o. 

W celu nadania młynowi pływającemu lepszego ruchu, nie wolno w rzekach 
nie takiego robić, coby żegludze albo splawom lub tóż brzegom szkodzić mogło, jako 
lo: grodzić w rzćce płoty, robić progi, kłaść deski i l. p. 


Rozdział III. 
W zachowaniu sie rybaków, 
$. 10. 

Płoty, rowy, grobelki kamienne stają się często powodem, że rzeki swój kieru- 
nek zmieniają, na kilka odnóg się dzielą i częstokroć brzegi pustoszą. W rzókach 
nie wolno więc rybakom samowladnie robić jakiegobądź przysposobienia do ło- 
wienia ryb. Gdzieby to jednak z powodu peryodycznego łowienia ryb koniecznie , 
było poirzebnem, wtedy takie przyrządzenia za pozwoleniem C. K. urzędu powia- 
towego politycznego zrobione być mogą, jednakże zaraz po skończonym połowie 
uprząlnione być winny. 
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Der Eigenthümer des Fiſchwaſſers bleibt dießfalls zunächſt, und auch für alle kiere 
aus ctwa eutſtehenden Nachtheile verantwortlich. 


7 


$. 11. 

Wird wahrgenommen, daß derlei für den Fiſchfang bewirkte Vorrichtungen über 
die nöthige Zeit hinaus im Flußbeete bleiben, fo veranlaßt das Bezirksamt deren Be— 
ſeitigung auf Koften des Schuldtragenden. Letzterer hat überdieß eine Strafe von 10 
bis 25 fl. Konv. Münze zu entrichten. 


IV. Abſchnitt. 
Vom Verhalten der Schiffer und Floſſer. 
F. 18. 
Shif- und Floßeigenthümer haben ihre Fahrzeuge und lofe gehörig zu beman- 
nen, und ſich mit den erforderlichen Geräthſchaften zur Lenkung und Anlandung, näm— 
lich: Seilen, Hacken, Schiffſtangen u. dgl. zu verſehen. 


Schiffführer ſind unter ſtrenger Verantwortung verpflichtet, ſich vor dem Beginnen 
der Fahrt und vor der Ladung zu überzeugen, ob das Schiff oder Floß ſich im guten 
Zuſtande befinde, damit die Leute und Fracht während der Fahrt keiner vermeidlichen 
Gefahr ausgeſetzt werden. Nach eingetretener Dämmerung, bei ſtarkem Nebel, heftigem 
Winde, bei Stürmen und Schaumwellen muß die Fahrt unterbrochen werden, und zwar 
an dem nächſten paſſenden Landungspunkte. 

Nach jedesmaliger Landung, beſonders in den Nachtſtazionen, müſſen die Schiffe 
unterſucht, und die ſich zeigenden lecken Stellen ausgebeſſert werden. 


$. 14. 

Schiffern oder Flöſſern iſt jede Handlung verboten, wodurch an ſtehenden Waſſer— 
bauten, an Ufern und Treppelwegen, Schaden verurſacht wird; darunter gehört insbe— 
ſondere das Anlauden an Faſchinenwerken, Uferbeſpreutungen und Steindämmen, das 
Einſchlagen der Pflöcke auf denfelben, um Schiffe und Zlöffe daran zu befeſtigen; das 
Anzünden von Feuern nahe an Waſſerbauwerken oder gar auf denſelben, ferner das 
Ausreißen der Pflöcke oder Faſchinen aus ſolchen Werken und die Beſchädigung der 
Weidenpflanzungen. Pflöcke zum Anhalten der Fahrzeuge und Flöſſe längs brüchiger 
Uferſtellen müſſen durchaus zwei Klafter von dem Uferrande landwärts eingeſchlagen 
werden, damit, wenn ſelbe zu nahe am Ufer fteben, dieſes nicht durch die Bewegung 
der Fahrzeuge und Flöͤſſe erſchüttert und theilweiſe losgeriſſen werde. 

Der dawider Handelnde wird mit einer Geldſtrafe von 5 bis 10 fl. Konv. Münze, 
und im Falle der Zablungsunfähigkeit mit acht- bis zehntägigem Arreſte beſtraft. 
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Właściciel wody w klóréj się połów odbywa. zoslaje odpowiedzialnym za lo, 
oraz za wszelką ztąd wyniknąć mogącą szkodę. 


. 11. 


Gdyby spostrzeżono, że tego rodzaju do łowienia ryb służące przyrządzenia 
dłużćj jak potrzeba w rzóce zostają, wtedy urząd powiatowy na koszt winnego 
uprzątnąć je każe. Tenże osłatni ma oprócz tego zapłacić karę 10 do 25 ZIR. m. k. 


Rozdział IV. 
© zachowaniu sie (lisów i orciów. 
§. 12. 
Właściciele statków i tralew, swe statki i tratwy należycie ludźmi osadzić 
i w potrzebne do sterowania i przylądowania narzędzia, jako to: w liny, haki, 
zerdzie i l. p. zaopatrzyć winni. 


Przewodnicy slatlków pod surową karą są obowiązani przed odbiciem i na- 
ladowaniem przekonać się, czy statek lub tralwa jest w dobrym stanie, aby ludzi 
i ładunki w drodze nie narażać na niepotrzebne niebeżpieczeństwo. Gdy się zmierz- 
chnie, podczas mgły mocnćj, silnego wiatru, burzy, lub gdy fala bardzo się wzdy- 
ma, dalsze płynienie wstrzymać i w najhliższćm stósownóm miejscu do brzegu 
przybić należy. 

Po kazdem przybiciu do brzegu. osobliwie na noclegu. statki oglądnąć i miej- 
sca wodę przepuszczające naprawić należy. 


F. II. 

Flisom i orelom nie takiego robić nie wolno, coby istniejącym budowlom wo- 
dnym, brzegom albo drogom nadbrzeżnym szkodziło; rozumie sie tu szczególnićj 
przybijanie do brzegu przy tamach z faszyn, przy umocowaniach brzegów, i gro- 
blach kamiennych, zabijanie w nie kołów w celu przywiązania do nich statków 
lub ıratew, rozpalanie ognia blisko albo na samych budowlach wodnych, tudziez 
wyciąganie kołów albo faszyn z takićj badowli i uszkodzenie plantacyi loziny. Pale 
do przywiązywania statków i tratew wzdłuż usuwających się brzegów, najmniej 
dwa sążnie od krawędzi brzegu ku polu wbile być wimy, aby w razie gdy stoją 
blisko brzegu, tenże przez poruszenie sialków lub raiew nie byl wstrząśnięty 
i ezęściowo oderwany. 

Kto przeciw temu działać będzie, ulegnie karze 5 do 10 ZIR. m. k., a w ra- 
zie niemożności zapłacenia, karze aresztu od 8 do 10 dni. 
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V. Abſchnitt. 


Von der Reinigung und Reinhaltung der Flüſſe. 


$. 15. 
Zur Sicherung und Beförderung der Schiffahrt und Flöſſung ift die Reinigung 
und Reinhaltung der Flußbeete ein unerläßliches Bedingniß. 


$. 16. 

An Grenzflüſſen und im Innern des Landes am Dnieſter, San und Dunajec be- 
wirkt der Staat die anfängliche und koſtſpieligſte, das iſt die Hauptreinigung. Die ferner 
nöthige, minder koſtſpielige Nachhilfe, fo wie jede anfängliche und nachfolgende Reini— 
gung aller übrigen floßbaren oder in der Folge durch Kunſt floßbar zu machenden Flüſſe 
übergeht auf die Gemeinden, und es haben nach Analogie der mit hohem Minifterial- 
Erlaſſe vom 12. Jänner 1851 3. 27761 genehmigten proviforifchen Vorſchrift, in Be— 
treff der Erhaltung nicht ärariſcher Straffen, vom 21. Jänner 1851 (Landes-Regierungs— 
blatt für Galizien vom Jahre 1851, II. Stück, Nr. 2, Seite 55), alle Steuerpflichti— 
gen der Gemeinde ohne Unterſchied nach Verhältniß ihrer jährlichen diretten Steuer- 
ſchuldigkeit die anfängliche Reinigung ſowohl, als auch die ſofortige Reinhaltung der 
Flußbeete und Sandbänke zu beſorgen. 


SW 

Die Koſten der Aufficht über diefe Reinigung, da ſelbe vom Waſſerbau-Perſenale 
beſorgt wird, übernimmt der Staat. 

$. 18. 

Sollten in der Folge Ufergelder oder Wafferzölle eingeführt werden, fo wird hin— 
ſichtlich der Beſtreitung der Koſten der Flußreinigung die weitere angemeſſeue Verfü— 
gung hierüber getroffen werden. 

$. 19. 

Wenn in den oben F. 16 bezeichneten größeren Flüſſen nach der erſten auf Staats- 
koſten bewirkten Reinigung oder an den übrigen daſelbſt erwähnten Flüſſen wann im- 
mer durch Eisgänge, Hochwäſſer oder andere Anläſſe herabgetriebene Bäume, Baum— 
ſtöcke mit Wurzeln, oder geftraudete Schiffe, die Schiff- oder Floßfahrt gefährden, und 
diefe über Aufforderung der Waſſerbaubeamten von den Ufergemeinden nicht ſogleich 
beſeitiget werden; fo wird das Bezirksamt nach erhaltener Anzeige dieſes auf Koſten 
der Saumſeligen bewirken laſſen. 

$. 20. 

Wird durch die verzögerte Hinwegräumung dieſer Hinderniſſe, Fahrzeugen oder 
Sloffen ein Schade zugefügt, fo ift der Beſchädigte von dem Schuldtragenden zu ent- 
ſchädigen, und hat der Erſtere den Vetrag des Schadens im Rechtswege geltend zu 
machen. In jedem ſolchen Falle muß aber die Nachläſſigkeit des zur Reinigung Ver— 
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Rozdział V. 
© czyszczeniu łożysk rzćcznych i utrzymywaniu tychże w czystości. 
1 
Dla bezpieczeństwa i dźwignienia żeglugi i spławu czyszczenie łożysk rzócz- 
nych i utrzymywanie tychże w czystości nieodzownie potrzebnym jest warunkiem. 


$. 16. 

Na rzekach granicznych, a w głębi kraju na Dniestrze, Sanie i Dunajcu poczat- 
kowe i z największym kosztem połączone, to jest główne czyszczenie łożysk, Rząd 
uskutecznia. Dalsze potrzebne, a mnićj koszlujące poprawy również jak każde po- 
ezalkowe i następne czyszczenie wszystkich innych spławnych lub tóż w przy- 
szłości przez sztukę spławnemi zrobić się mających rzćk, przechodzi na gminy, a 
podług analogii wysokim dekretem Ministeryalnym z d. 12 Stycznia 1851 r. N. 27761 
zatwierdzonego prowizorycznego przepisu co do utrzymania gościnców nieskar- 
bowych z dnia 21 Stycznia 1851 (Dziennik praw krajowych dla Galicyi z r. 1851, 
Część II, N. 2, str. 55) wszyscy do podatkowania obowiązani z gminy, bez różnicy, 
stosunkowo do ich rocznéj slałćj podatkowej powinności, tak czyszczenie począł- 
kowe, jako tóż następne utrzymywanie czystości łożysk i zasp piaszczystych, zdziałać 
są obowiązani. 

N. Pó. 

Koszta dozoru nad takowóm czyszczeniem, ponieważ tenże przez urzędników 

budownictwa wodnego przedsiębranym będzie, Rząd bierze na siebie. 
$. 18. 

Gdyby później łądowe, albo cło wodne zaprowadzone było, wtedy odnośnie 
do opędzenia kosztów czyszczenia łożysk rzecznych, dałsze w tym względzie po- 
stanowienie nasląpi. 

$. 19. 

Gdyby w wymienionych w paragrafie 16 znaczniejszych rzekach, po pierwszem 
kosztem Rzadu uskulecznionóm czyszczeniu, lub 16ż na innych tamże wzmianko- 
wanych rzekach, kiedybadź przez krę, wezbranie wody, albo inne powody nanie- 
sione drzewa, pnie z korzeniami, albo rozbite statki, żeglugę albo spław niebez- 
piecznym czynili, gminy zaś nadbrzeżne na wezwanie urzędników budownictwa wo- 
dnego, bezzwłocznie tychże nie uprzatnely, wiedy urząd powiatowy o témże 
uwiadomiony, na koszt opieszałych wykonać to każe. 

$. 20. 

Gdyby przez opóźnione uprzątnienie tychże zawad statki albo tratwy szkodę 
poniosły, wtedy winny poszkodowanemu szkódę wynagrodzić jest obowiązany, którą 
pićrwszy co do ilości szkody, w drodze prawa dochodzić i poszukiwać ma. W każ- 
dym takim razie jednakże opieszałość do czyszczenia rzeki obowiązanego, to jest: 
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yflichteten, nämlich die Nichtbefolgung des dießfälligen Auftrages der Waſſerbaubeamten 
erwieſen ſein. 
Sw ZE 

Zur möglichſten Beſeitigung aller Unglücksfälle für Schiffe und Flöſſe, fo wie zur 
Verminderung der Reinigungskoſten überhaupt, können nach Hochwäſſern im Flußbeete 
ſelbſt, oder auf den Sandbänken abgelagerte Bäume und Baumſtöcke von Jedermann 
als herruloſe Sache ſogleich fortgeſchaft werden, nur muß die Anmeldung hierwegen bei 
dem betreffenden Üfereigenthümer oder dem Ortsvorſtande entweder vorher oder ſogleich 
darnach gemacht werden. 

i $. 38h 

Aus den Ufern in das Flußbeet ragende Bäume, welche oft nach Uferbrüchen ſicht— 
bar werden, und der Schiff- und Floßfahrt ſehr gefährlich ſind, können von Jedermann 
abgeſägt und das Holz für ſich genommen werden, wenn dieſes der Eigenthümer des 
Ufergrundes nicht thut. 

SN 20. 

In Strömen und Flüſſen, und an den Ufern beſonders bei überſchwemmungen 
aufgefangenes Scheiter- und Bauholz jeder Gattung, Fahrzeuge, Floͤſſe und Beſtand— 
theile zerſtörter Brücken, überhaupt Effekten jeder Gattung, welche vorausſichtlich frem— 
des Eigenthum ſind, und nicht in den nächſt vorgehenden zwei §§. ausgenommen wur— 
den, bleiben dem Eigenthümer vorbehalten, weil nach den $$. 388 und 404 des allge— 
meinen bürgerlichen Geſetzbuches Niemand berechtiget iſt, ſich ein Strandrecht anzumaßen. 

F. 24. 

Jeder Waldeigeuthümer an brüchigen Ufern ift gehalten, einen fünf Klafter breiten 
Raum vom Flußufer landwärts von allen Baͤumen und Baumwurzeln in ſolauge frei 
zu halten, bis nicht die Ufer vom Stromanfall, alfo weiterem Abbruche, befreit oder 
ſonſt geſchützt ſind. Wird dieſes über die von den Kreisämtern oder den Waſſerbaube— 
amten geſchehene Aufforderung nicht befolgt, ſo ſind die Kreisämter berufen, die Aus— 
lichtung in der angedeuteten Breite auf Kefen des Waldeigenthümers bewirken zu laſſen. 

F. 25. 

Die Vorſchrift des nächſtvorgehenden Paragraphes gilt auch binſichtlich der ſchon 
beſtehenden oder künftighin für den Schiffzug ſtromaufwärts anzulegenden Treppelwege, 
indem auch anf dieſen in der Breite von drei Klaftern vom Ufer die Bäume wegge— 
räumt werden müſſen. 

Dem Schiffzuge darf überhaupt bei Strafe von 5 bis 10 fl. Konv. Münze kein 
Hinderniß in den Weg gelegt werden. 


$. 26, 
In Beziehung auf die Reinhaltung der Flüſſe iſt Niemandem geftattet, aus Fa— 
ſchinenwerken und Schlickzäunen, Faſchineupflöcke oder Weidenruthen herauszureißen, aus 
Steinwerken und Uferpflaſterungen Steine berauszuſchlagen, überhaupt Waſſerbauanlagen 
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niedopełnienie odebranego rozkazu odnosnego od urzędnika budownietwa wodne- 
go, udowodnione być musi. 


§ 21. 

Aby ile możności wszelkim przypadkom co do slatków i tralew zapobiedz, 
niemnićj w celu zmniejszenia kosztów czyszczenia w ogólności, osiadłe w kory- 
cie rzócznym lub też na zaspach piaszczystych drzewa i pnie, jako rzecz niczyja 
od każdego zabrane być mogą, jednakowoż przedtem albo zaraz potem dotyczą- 
cemu właścielowi brzegu albo przełożonemu miejscowemu doniesienie zrobić należy. 


$. 22. 
Wystające z brzegu drzewa często po usunięciu brzegu okazujace sie, a dla 
żeglugi i spławów bardzo niebezpieczne, każden oderznąć i drzewo sobie wziąść 
może, gdyby właściciel brzegu lego nie uczynił. 


W rzekach i na brzegach, osobliwie podczas powodzi zatrzymane drzewo są- 
gowe i budowlane każdego rodzaju, słatki, tratwy i części zburzonych mostów, 
w ogólności rzeczy każdego rodzaju, o których domyślać się można, iż są cudzą 
własnością, a które w ostatnich dwóch poprzedzających $$. nie były wyjęte, za- 
strzega się właścicielom, albowiem podług $$. 388 i 403 ustaw cywilnych, nikt 
nie może przywłaszczać sobie prawa na wyrzuciznę. 

$. 24. 

Każdy właściciel lasu nad usuwającemi się brzegami jest obowiązany prze- 
strzeń na 5 sążni szerokości od brzegu rzeki tak długo od drzew i korzeni wolną 
zachować, dokąd brzeg od bicia wody, a więc od dalszego usuwania się uwol- 
niony albo ochroniony nie będzie. Jeżeli to na wezwanie urzędu obwodowego 
albo urzędnika budowy wodnćj nie nastąpi, wtedy urząd obwodowy wyzéj wy- 
rażoną przestrzeń lasu na koszt właściciela wyrąbać kazać jest obowiązany. 

$. 25. 

Przepis poprzedzającego $. odnosi się także do istniejących już, albo na przy- 
szłość dła holowania stalków założyć się mających dróg nadbrzeżnych, gdyż i na 
tych, na szerokości 3 sążni od brzegu, drzewa uprzątnione być muszą. 


Holowaniu nie wolno w ogólności pod karą 5 do 10 ZŁR. m. k. najmniejszej 

robić przeszkody. 
$. 26. 

Co się tyczy utrzymywania rzćk w czystości, nie wolno nikomu z budowli 
faszynowych i z płolów w tym celu grodzonych boly albo chrust wyciągać, z 
murów lub z brzegów kamieniem wykładanych, kamienie wytrącać w ogólności 
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zu beſchädigen. Unter die letzteren gehören auch die vom Staate oder von Privaten be- 
wirkten und in Benützung ſtehenden Weidenpflanzungen. Die Strafe von dergleichen 
Beſchädigungen iſt eine den Umſtänden angemeſſene Geld- oder Arreſtſtrafe, überdieß 
tritt auch die Verbindlichkeit zum Schadenerfage ein. Werden Weidenpflanzungen oder 
Faſchinenwerke durch Vieh beſchädigt, ſo iſt für jedes dabei betretene Stück Vieh eine 
Strafe von 24 kr. Kom. Münze an den Straſſen- oder Waſſerbaufond, oder bei Pri- 
vatwerken an den Erbauer derſelben zu entrichten, wovon ein Drittel als Apprehenden— 
ten-Autheil demjenigen gebühret, welcher das Vieh betreten hat. 

Das betretene Vieh iſt dem Vorſtande der nächſten Gemeinde zu überliefern, wel— 
cher den Strafbetrag einhebt, und ſolchen ſogleich an das k. k. Bezirksamt mit der Mel— 
dung des Vorfalles abführt. Zahlungsunfähige Frevler können ſtatt der für ihr Vieh zu 
entrichtenden Geldſtrafe pr. Stück zu drei Tagen Handarbeit bei Pflanzungen, oder in 
der Nähe auszuführenden Waſſerbauwerken (deren Entfernung aber nicht über Eine 
Meile betragen darf) verhalten werden. 

Na Pati 

Über die Strafgelder ſowohl, als die Strafarbeitstage führen die betreffenden k. k. 
Bezirksämter nach dem beiliegenden Formulare / Verzeichuiſſe, welche fie mit jedem 
Solarjahre abzuſchlieſſen, und in ſofern die Geldſtrafen in den Straffen- oder Waſſer— 
baufond einzuflieſſen haben, mit dem Geldbetrage dem Straſſenbau-Kommiſſär oder 
Waſſerbau-Ingenieur zu übergeben, zu jeder Zeit aber ihnen die Einſicht derſelben zu 
geſtatten haben. 

$. 28. 

Wo man Erhöhungen des Terrains oder Verlandungen beabſichtiget, iſt das Schot— 
tergraben an den Ufern der Flüſſe und im Flußbeete unterſagt. 

Da die Schottergruben in der Regel nur zur Konfervirung der Aerarial- oder 
Kreisſtraſſen angelegt werden, haben die Straſſenbau-Kommiſſäre und Kreis-Ingenieure 
diejenigen Stellen, wo ohne Nachtheil gegraben werden kaun, anzugeben. 


$. 29. 

Eigenthümer von Steinbrüchen oder Zigelbrennereien, dann Bauunternehmer dürfen 
den Schutt nicht in der Geſtalt vorſpringender Haufen oder ſogenannter Sporen in die 
Flußbeete ſchütten, ſondern find gehalten, von dem Waſſerbaubeamten die Weiſung ein— 
zuholen, wo und wie dieſes ohne Nachtheil für die Schiff- und Floßfahrt geſchehen könne. 


VI. Abſchnitt. 
Von Weidenpflanzungen und Bedeichungen. 
$- 30, 
Weidenpflanzungen dienen ſowohl zur Verwahrung der Ufer vor den Anfällen des 


Stromes, als zur Erzielung eines geregelten Laufes deſſelben. Ohne Unterſtützung dure 
ò 9 zung 
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budowie wodne naruszać. Do tychże ostalnich należą także przez rząd albo przez 
osoby prywalne zasadzone i w użytku będące lozy. Kara za takie uszkodzenia jest 
podług okoliczności kara pieniężna albo areszt, a prócz tego obowiązek wyna- 
grodzenia szkody ma miejsce. Gdy bydło w łozach lub faszynach szkodę jaką 
zrobi, za każdą sztukę przydybanego lamże bydła 24 kr. mon. konw. jako kara na 
fundusz budowy wodnćj, gdy zaś budowy są prywatne, założycielowi tychże za- 
płacone być mają, z których trzecia część temu kto bydło zajął, należy. 


Zajęte bydło przełożonemu najbliższćj gminy ma być oddane, kióren karę pie- 
niężną odbiera i takową bezzwłocznie C. K. urzędowi powiatowemu z sprawo- 
zdaniem wypadku oddaje. Przestępcy, którzy kary zapłacić nie są w stanie, zamiast 
tejze od każdój sztuki trzema dniami ręcznćj roboty przy plantacyjach, lub też 
w pobliżu wykonać się mających budowli wodnych, (których odległość jednakże 
jednej mili przenosić nie powinna), skarani będą. 

$. 27. 

Dotyczące C. K. urzędy powialowe utrzymywać będą podług załączonego 
tutaj formularza /. wykaz kar pieniężnych, jako tóż i dni robocizny karnćj, któren 
z końcem roku słonecznego zamknąć i jeśli kary pieniężne do funduszu drogo- 
wego lub do funduszu budowy wodnćj wpłynąć mają, wraz z pieniędzmi komisa- 
rzowi drogowemu albo inżynierowi budownictwa wodnego oddać, każdego zaś 
czosu tymże wglądnienie dozwolić są obowiązane. 

F. 28. 

Gdzieby chciano porzćcze podnieść albo w tąd zamienić, tamże na brzegach 
i w łożysku rzeki zwiru brać nie wolno. 

Ponieważ doły zwirowe otwiera się zwykle tylko w celu utrzymywania dróg 
skarbowych lub obwodowych, komisarze więc drogowi i inżynierowie obwodowi 
miejsca wyznaczyć mają. gdzie zwir bez uszkodzenia brać można. 


F. 29. 
Właściciele kamieniołomów albo cegielni, jako tćż przedsiębiorcy budowli, 
gruzów w kształcie stćrczących kóp w łożyska rzek wsypywać nie powinni, lecz 
są obowiązani dowiedzieć się od urzędnika budownietwa wodnego. gdzie i w jaki 
sposób bez przeszkody dła żeglugi i spławu stać się to może. 


Rozdział VI. 
© sadzeniu Joziny i biciu tam. 
$. 30. 
Łozy służą nie tylko do ochrony brzegów od pędu wody, lecz i do nadania 
jéj regularnego biegu. Nieraz najlepsze, wielkin nakładem bite tamy obronne, na 
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Pflanzungen find oft die zweckmäßigſten, mit vielen Koſten bewirkten Uferſchutzanlagen 
ein vergebliches Bemühen. Durch Weidenpflanzungen wird außerdem Materiale zu Fae 
ſchinen, alfo zu neuen Uferſchutzwerken vorbereitet. Endlich werden durch Weidenpflan— 
zungen bedeutende Strecken wüſtliegenden Terrains nutzbringend gemacht, alſo für die 
Landeskultur gewonnen. 

$. 31. 

Nachdem im Allgemeinen Weidenpflanzungen nur zum Schutze der Ufer oder eines 
Waſſerbauwerkes, und wegen der Regulirung der Flüſſe angelegt werden, und der Nut— 
zen, welchen ſie außerdem durch die Beurbarung öder Strecken und die Erzielung von 
Material zu Faſchinen für Waſſerbauwerke gewähren, nur ein Nebenvortheil iſt, jede 
Weidepflanzung ſomit als ein Schutzwerk angeſehen werden kann, ſo tritt auch bei der 
Anlegung derſelben, wie bei jedem anderen Waſſerbauwerke nach dem Waſſerbau-Kon— 
kurrenzuormale gegen diejenigen, welche ſich weigern, ſolche anzulegen, ein Zwang ein, 
oder ſie werden vom Staate ſtatt der betreffenden Parteien bewirkt. 


Jeder Eigenthümer von Flußuferſtrecken, Anſchwemmungen oder Anwuͤchſen (Allu— 
vionen) und durch Veränderungen des Flußbeetes trocken gelegter Grundſtücke, von Ju- 
fen, Sand- oder Schotterbänken iſt verpflichtet, ſelbe mit Weiden zu bepflanzen. 

§ 33. 
Dem Eigenthümer der bepflanzten Strecke bleibt die Benützung derſelben überlaſſen. 
F. 34. 

Weigert ſich Jemand die ihm gehörigen Sandbänke und verlaſſenen Flußbeete zu 
bepflanzen, ſo können dieſelben, wie bereits erwähnt wurde, entweder auf Staatskoſten 
bepflanzt, oder einem Andern und nach Umſtänden ganzen Gemeinden zu dieſem Behufe 
und zur ſofortigen Benutzung übergeben werden, jedoch unter den gehörigen Vorſichten, 
damit künftigen Streitigkeiten vorgebeugt werde, oder es iſt eine den Umſtänden ange— 
meſſene Geldſtrafe gegen den ſich weigernden Eigenthümer zu verhängen. 

$. 35. 

Wie weit gegen das Flußbeet, ohne Anordnungen zu veranlaſſen, oder gegenüber 
liegende Ufer zu beeinträchtigen, gepflanzt werden darf, hat der Waſſerbaubeamte den 
Parteien anzugeben. 

§. 36. 

Sind von Flußſtrecken Pläue vorhanden, ſo iſt die zu bepflanzende Strecke hier— 

nach zu beſtimmen, außerdem nach dem Lokalbefunde. 


$. 37. 
Sind ältere derlei künſtlich bewirkte oder von ſelbſt entſtandene Pflanzungen in 
obiger Beziehung ſchädlich, ſo werden ſelbe, nachdem die Nothwendigkeit ihrer Hinweg— 
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nic się nie przydadzą, jeśli im się nie pomaga sadzeniem łoziny. Przez sadzenie 
łoziny przysposabia się prócz tego maleryał do faszyn, a więc do nowych tam 
ochronnych. Wreszcie przez zasadzenie łoziny zamienia się znaczne pusto leżące 
przestrzenie w użyteczne, a więc kulturę kraju się pomnaża. 


Feng 

Ponieważ łozy w ogólności tylko dla obrony brzegów albo jakiéj budowy 
wodnćj i dla uregulowania rzek sadzone bywają, a pożytek, który prócz tego 7 
uprawienia pustych miejsc i przysposobienia materyału na faszyny do budowy 
wodnćj przynoszą, jest tylko rzeczą podrzędną, każda więc łozina jako budowa 
obronna uważaną być może, więc i do zakładania plantacyj łozowych równie jak 
i do innych budowli wodnych, podług ustawy o konkurencyi do budowy wodnćj 
przeciw wzbraniającym sie, przymusu użyć można, albo te Rząd zastepujac doty- 
czące strony, to uskuteczni. 


$. 32. 
Każdy właściciel nadbrzeża, odsypów i przez zmianę łoża obsuszonych grun- 
tów, wysp, zasp piaszczystych ałbo zwirowych, zasadzić je łoziną jest obowiązany. 


F. 33. 

Użytek z przestrzeni łoziną zasadzonéj do właściciela należy. 

$. 34. 

Jeżeli się kto wzbrania swoje zaspy i opuszczone łożyska zasadzić łoziną, 
wiedy jak to już wyżćj powiedziane było, te miejsca albo nakładem Skarbu zasa- 
dzone, albo tóż komu innemu, podług okoliczności całym gminom w tym celu, 
oraz na użytek, jednakże z należytą ostrożnością oddane być mogą, aby na przy- 
szłość sporom zapobićdz, albo 162 można podług okoliczności nałożyć na wzbra- 
niającego się stósowną karę pieniężną. 

$. 35. 

Jak daleko w łoże rzeki bez spowodowania nieporządku i bez uszezerbku 
przeciwległego brzegu, łozinę sadzić można, urzędnik budowy wodnćj strony ma 
pouczyć. 

F. 36. 

Jeżeli plan biegu rzeki istnicje, wtedy zasadzić sie mająca przestrzeń podług 
lego planu ma być wyznaczona, w przeciwnym zaś razie podług uznania miej- 
Scowości. 

F. 37. 

Jeżeli dawniejsze zasadzone albo same przez się wzrosłe plantacye w po- 

wyższym względzie są szkodliwe, wiedy skoro tylko potrzebę uprzątnienia tychże, 
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raͤumung durch eine vom Kreisamte mit Beiziehung des Waſſerbau-Ingenicurs und der 


Eigenthümer einzuleitende Erhebung dargethan worden iſt, gegen eine den Letzteren nach 
F. 365 des bürgerlichen Geſezbuches zu leiſtende Entſchädigung ex causa publica aus- 
gerottet werden. Doch ſteht dem Eigenthümer gegen dieſe Entſcheidung vorläufig der 
Rekurs offen. 

F. 38. 

Bewirkt der Eigenthümer nach vorläufiger Aufforderung und nach genauer Bezeich— 
nung der Grenze der hinwegzuräumenden Pflanzungsſtrecke dieſe Ausrottung nicht bin— 
nen der vom Kreisamte demſelben beſtimmten Friſt, ſo bewirkt daſſelbe dieſe Arbeit auf 
Koſten des Schuldtragenden, und ſtraft denſelben überdieß mit 10 fl. Konv. Münze. 

$. 39. 
Weidenpflanzungen auf früher unbenützten Strecken ſind durch 20 Jahre ſteuerfrei. 


$. 40. 

Es kann ſich der Fall ergeben, daß bereits bepflanzte Flächen in der Folge der 
Zeit dergeſtalt erhoͤhet werden, daß das Geſtrippe zum gedeilichen Fortkommen nicht 
mehr hinlängliche Nahrung findet, oder öͤkonomiſche Ruͤckſichten dem Eigenthümer eine 
Veranderung der Kultursgattung, d. i. die Umſtaltung der Pflanzung in Aecker, Wieſen 
u. dgl. wünſchenswerth machen. Dieſes bleibt dem Eigenthümer unbenommen, muß 
aber im Einverſtändniſſe mit dem Bezirks-Waſſerbaubeamten geſchehen. 

Sl) 

Zu welchem Wirthſchaftszweige der Pflanzungseigenthümer das Holzerträgniß ver- 
wenden wolle, bleibt ſeiner Willkühr überlaſſen; damit jedoch Pflanzungen durch eine 
frühzeitige oder unregelmäßige Abſtockung nicht zu Grunde geben, it ſich im Allgemei— 
nen an die Vorſchriften der Waldordnung zu halten. 

$. 42. 

In der Regel iſt die Abſtockung bei einem drei bis vierjährigen Beſtande geſtattet. 
Bei bedeutenden Pflanzungsſtrecken muß eine Eintheilung in Schläge vorgenommen wer— 
den, worauf ein verſtändiger Landwirth ſeines eigenen Vortheiles willen achten wird. 


$. 43. 

Durch Unachtſamkeit der Viehhirten wird die größte Verheerung der Meidenpflan- 
zungen veranlaßt. Eine derlei Nachläſſigkeit der Hirten ift demnach von den k. k. Be- 
zirksämtern mit einer, dem Schaden und der Leibesbeſchaffenheit desſelben angemeſſenen 
körperlichen Strafe und im Wiederholungsfalle mit größerer Strenge zu ſtrafen. 


$. 44, 


Um jedoch muthwilligen Beſchädigungen möglichſt zu begegnen, follen Pflanzungen 
wenigſtens von der Landſeite mit Einzäunungen verwahrt werden. 
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w skutek zarządzonego przez urząd obwodowy dochodzenia z wezwaniem inży- 
niera budownictwa wodnego i właścicieli uznano, mają one być ze względu na 
dobro publiczne za wynagrodzeniem właścicieli podług $. 365 ustaw cywilnych 
wykarczowane. Jednakże właścicielowi przeciwko temu rozstrzygnieniu rekurs 
założyć wolno. 
$. 38 
Jeżeli właściciel po uprzednićm wezwaniu i oznaczeniu granicy wykarczować 
mającój się przestrzeni, w wyznaczonym przez urząd obwodowy terminie wykar- 
czowania nie zdziala, wiedy urząd obwodowy na koszt winnegożto uskuleczni, 
prócz lego zaś 10 ZIR. mon. konw. go ukarze. 
SV. 
Zasadzona na pustych dawnićj gruntach łozina przez lal 20 podatkowi nie 
ulega. 
8. 40. 
Wydarzyć się może, że zasadzone już przestrzenie z czasem tak się podniosą, 
iż krzaki dla dalszego wzrostu dostatecznego nie znajdują pożywienia, albo 162, 
iż właściciel z względów gospodarskich radby je do innćj użyć uprawy, lo jest 
zamienić plantacye na pole, łąkę i t. p. To uczynić wolno jest właścicielowi, 
jednakże za porozumieniem się z urzędnikiem budownictwa wodnego. 


F. 41. 

Od woli właściciela zależy, na jaki cel gospodarczy drzewo z plantacyj chce 

użyć. Aby jednak plantacye przez zawcześne albo nieregularne wyrabywanie nie 
niszczały, więc w ogólności przepisów lasowych trzymać się należy. 


$. 42. 
Zwyczajnie krzaki 3 do 4letnie wycinać wolno. Rozleglejsze gaje na zręby 
podzielone być winny, co roztropny gospodarz dla własnego pożytku uczyni. 


F. 43. 

Przez niedbalość pastuchów dzieją się w lozinach największe spusloszenia. 
Taka więc niedbalość pastuchów ze strony C. K. urzędu powiatowego, według 
usposobienia ciała, siósowną do szkody karą cielesną, a w razie powtórnym z 
większą surowością ukarana być powinna. 


$. 44. 
Aby samowolnym uszkodzeniom ile możności zapobićdz, plantacye przynaj- 
mniéf od strony lądowćj płotem ogrodzone być powinny. 
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$. 45. 

Die often der Uiberwachung der Pflanzungen trägt der Staat, die Koften jener 
Amtshandlungen aber, welche aus Unfolgſamkeit und Nachläſſigkeit der Parteien entſte— 
hen, tragen die Letzteren. 

$. 46. 

Beſtehende Bedeichungen, deren Herſtellung und Erhaltung bis nun deu Gutsbe— 
ſizern oblag, müſſen an jenen Stellen, wo ſich Durchbrüche wiederholen, aufs ſorg— 
fältigſte befeſtigt und bepflanzt werden. Wo Kommunikazionswege darüber führen, muß 
die beiderſeitige Bedeichungsböſchung immer mit der Krone gleich gehalten werden. Jede 
Durchgrabung zum Ablaufe des Binnenwaſſers ift nach erreichtem Zwecke ſogleich wieder 
mit Erde auszufüllen und feſtzuſtampfen, wo die Nothwendigkeit nicht gebietet, eigene 
Schleuſen anzulegen. Werden in der Folge für das allgemeine Beſte oder für die An— 
rainer unter Einwirkung des Staates Bedeichungen ausgefuͤhrt werden, ſo wird die 
Konkurrenz hiezu nach dem Verheerungskreiſe in Gemäßheit der für Waſſerbauten be— 
ſtehenden Vorſchriften eingeleitet werden. 


VII. Abſchnitt. 


Vorſchriften über die Handhabung der in den vorhergehenden Abſchnitten enthaltenen 
Beſtimmungen. 


$. 47. 

An Flüſſen wohnende Gemeinden und Private, vorzüglich aber Schiffer und Flöſſer, 
als nächſte Beobachter aller abſichtlich oder durch Elementarereigniſſe entſtandenen Fluß— 
gebrechen, haben bei ſonſt gegen ſie zu verhängender angemeſſener Geldſtrafe dem be— 
treffenden k. k. Bezirksamte von ſolchen Flußgebrechen die Anzeige ungeſäumt zu erſtatten. 


$. 48. 

Gemeinden, längs deren Gruͤnden au Grenz- oder ſchiffbaren Flüſſen auf Koſten 
des Staates und der Konkurrenz- Parteien Waſſerbaue ausgeführt wurden, haben auch 
über deren Erhaltung zu wachen, indem ſie zunächſt in der Lage ſind, Beſchädigungen 
zu bemerken und anzuzeigen. 


$. 49. 


Privat⸗Waſſerbaue d. i. jene, welche zwar mit Zuſtimmung der Regierung aber 
ohne Beitrag der Letzteren hergeſtellt wurden, find von derjeuigen Partei zu beaufſichti— 
gen, welche den größten Beitrag geleiſtet, folglich den größten Vortheil davon hat. 
Beſchädigungen an dergleichen Werken ſind ſogleich auszubeſſern, und hinſichtlich der 
Beiträge zu ſolchen Herſtellungen und bei einer etwaigen Weigerung ſelbe zu leiſten, 
it ſich nach dem Waſſerbau-Konkurrenznormale vom 2. Dezember 1830 3, 73000 zu 
benehmen. 


11. Obwieszezenie Rządu krajowego z dnia 14 Lutego 1855. DU 


F. 45. 
Koszta dozoru planlacyi ponosi rząd, koszla zaś czynności urzędowych z nie- 
posłuszeństwa i niedbalstwa stron wynikłe strony ponoszą. 


SAO. 

Istniejące groble, do których sypania i utrzymywania dotąd właściciele dóbr 
ziemskich obowiązani byli, w tych miejscach, gdzie się przerwy powtarzają, jak 
najstarannićj wzmocnione i zasadzone być powinny. Gdzie przez nie droga komu- 
nikacyjna prowadzi, tam spadzistość po obydwu stronach aż do wierzehu sięgać 
powinna. Każde przekopanie dła przepuszczenia wód wewnętrznych ma być zaraz 
po wykonaniu zamierzonego celu ziemią zapelnione i ubile, gdzie potrzeba do 
dania osobnćj śluzy nie przymusza. Gdyby późnićj dla dobra publicznego albo 
graniczących sąsiadów pod wpływem rządu groble sypano, wtedy wzelednie na 
obszar spustoszeniu podpadający, stósownie do przepisów o budowach wodnych, 
konkurencya zastósowaną zostanie. 

* 


Rozdział VII. 


Przepisy co do wykonania zawartych w poprzednich rozdziałach postanowień. 


$. #7. 

Mieszkające nad rzekami ominy i osohy prywalne, szezegölniej zaś Nisy i orele 
jako najbliżsi w dostrzeganiu wszelkich umyślnie albo przez wypadki elementarne 
zarządzonych uszkodzeń rzecznych. winni bezwłocznie dotyczącemu C. K. urzędowi 
powialowemu zrobić doniesienie o takich uszkodzeniach rzek, gdyż w przeciwnym 
razie stósownej karze pieniężnćj ulegną. 


$. 45. 

Gminy, wzdłuż których gruntów nad rzekami granieznemi albo spławnemi na- 
kładem Rządu i stron konkurencyi budowle wodne do skutku przyprowadzono, 
nad ich utrzymaniem czuwać, równiez. Ze im najpićrwćj nastręcza się sposobność 
spostrzeżenia uszkodzeń, donosić o tóm winny. 


$. 49. 

Dozór nad prywatnemi budowlami wodnemi, ło jest takiemi, które wprawdzie 
ża przyzwoleniem Rządu, jednakże bez jego zasiłku uskuteczniono, do téj należy 
strony, klóra największy dała zasiłek, a więc największą z nich ma korzyść. Uszko- 
Lam w takich budowlach mają być zaraz naprawione, a co się tyczy zasiłku na 
R gin i na wypadek oporu, podług przepisu o budowlach wodnych z dnia 
2 Grudnia 1830 roku L. 73000 postąpić należy. 
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$. 50. 

Gemeinde-Waſſerbauten ind von den betreffenden Gemeinden zu überwachen; dieſe 
haben auch an minder bedeutenden Flüſſen dafür zu ſorgen, daß kein dem Nachbar 
ſchädlicher Einbau bewirkt, die beſtehenden ſchädlichen derlei Werke aber beſeitigt wer— 
den, wozu insbeſondere eingegangene Wehren und Schlickzäune gehören. 


$. 51. 


Für jede Vernachläſſigung der Aufſicht, in ſoweit ſelbe von den Gemeinden und 
Privaten nach deu obigen Beſtunmungen gehandhabt werden ſoll, find fie zunächſt verant- 
wortlich. 


Gubernial-Kundmachung vom 2. März 1842 Gubernial⸗Zahl 9605. 


T 


11. Obwieszczenie Rządu krajowego z dnia 12 Lutego 1855. 


F. 50. 

Do emin należące budowle wodne przez dolyczące gminy dozorowane być 
winny; le również słarać się mają, ażeby nad mnićj znaczącemi rzékami żadne 
sąsiadowi szkodliwe budowle przedsięwzięte nie były, a znajdujące się podobne 
szkodliwe budowle. do których szczególnie zniszezałe lamy i płoty należą, uprza- 
nione zostały. 

Säle 

Za każde zaniedbanie dozoru, o ile tenże podług powyższych postanowień 
przez gminy i prywate osoby ma być wykonany, le ostatnie najpićrwćj są od- 
powiedzialne. 


Ogłoszenie Gubernialne z dnia 2 Marca 1842 r. L. Gub. 9605. 
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Beilage zu $. 27. Seite 57. 


Bezirksamt: N. N. Fluß: N. l 


Aus wels 
über nachſtehende im Solar-Jahre 18... eingegangenen Strafbeträge und zur Dispo— 
ſizion ſtehenden Straf-Arbeitstage. 


N amen Hievon gebührt EE 
ŻĘ EE 82 EE SSE Anmer⸗ 
aus dem SE 3 0 ŻE 22 
des Frevlers zj © 22 8 2 ze S kung 
2 Dorfe 2 S z 5 
2 E 3 
* | 5 fl. | fr. j| fi. | kr | fl | kr. fl | fr. || Tage 
| 
| 
TJ N. N. Bezirksamt. 


Anmerkung. Dieſe Konſtguazion it mit Ende Dezember abzuſchlieſſen, und dem Wafer- 
bau⸗Ingentieur oder Straſſen-Kommiſſär, je nachdem die Einnahme die verz 
ſchiedenen Fonde trifft, zu überſenden. 


11. Obwieszczenie Rządu krajowego z dnia 12 Lutego 1855. 


Dodatek do $. 27 stronica 57. 


Urząd powiatowy Rzeka N. 


sy" a «7 
następujących w roku słonecznym 18... wybranych kar pieniężnych i należących 
za karę dni roboczych. 
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Naama. 80 4 N. N. Urząd powiatowy. 


Uwaga. Tenże wykaz z końcem Grudnia zamknąć, i inżynierowi budowy wodnćj albo ko- 
misarzowi drogowemu w miarę tego, jak powzięła kwota oba powyższe 
fundusze dotyczy, przesłać należy. 


12. 
Verordnung der Landes Regierung vom 1. März 1855, 
giltig für den ganzen Umfang des Krakauer Verwaltungsgevietes, 


wegen Verlangerung der Wahlperiode für die, nach dem proviſoriſchen Geſetze vom ES. März 
3850, S. 24 alljährlich vorzunehmenden Ergänzungswahlen des zum Austrittebeſtimmten Dritt- 
theiles der Mitglieder und Erfatzmanner der Krakauer Handels- und Gewerbekammer. 


Das hohe Miniſterium für Handel, Gewerbe und öffeutliche Bauten hat mit Erlaß 
vom 16. Februar l. J. 3.3154 den geſtellten Antrag wegen Verlängerung der Wahl— 
periode für die, nach dem proviſoriſchen Geſetze vom 18. März 1850, $. 14 (Nr. 122, 
Seite 715 des Reichs-Geſetzblattes) alljährlich vorzunehmenden Ergänzungswahlen des 
zum Austritte beſtimmten Drittheiles der Mitglieder und Erſatzmaͤuner der Krakauer 
Handels- und Gewerbskammer, zu genehmigen befunden. 

Es wurde ſonach die Wirkſamkeit der Wahlen rückſichtlich der Funkziousdauer der 
Mitglieder und Erſatzmänner in der Art proviſoriſch ſeſtgeſetzt, daß am 31. Dezember 
eines jeden zweiten Jahres die Hälfte der Mitglieder und Erſatzmänner auszutreten hat. 

Dieſe Verlängerung der Wahlperiode habe ſogleich in Wirkſamkeit zu treten, 
und es haben ſonach die Ergänzungswahlen pro 1855, wenn ſie noch nicht vorgenom— 
men wurden, zu entfallen, und die nächſte Wahl am Schluſſe des Jahres 1855 ſtatt— 
zufinden, wobei die zu jener Zeit Austretenden durch das Dienſtalter und bei gleichem 
Dienſtalter durch das Loos zu beſtimmen ſein werden. 


Mercandin m. p. 
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12. 
Rozporządzenie Rządu krajowego z dnia 1 Marca 1855. 
obowiazujnec dla całego Zarząda Obrebu krakowskiego, 


wzgledem przedrużenia peryody wyborowćj co do wyberów corocznych, wystapienie 
trzeciej częsci członków i zastępców izby handlowćj i przemystowćj Mrakowskiej 
uzupcfniajacycih, odnośnie do prowizoryczuego przepisu z dnia ES Marea 1850 f. if. 


Wysokie Ministerstwo Handlu i Budowli publicznych, rozporządzeniem z dnia 
16 Lutego r. b. Nr. 3154 wniosek eo do przedłużenia peryody wyborowćj pizc- 
pisem prowizorycznym z dnia 18 Marca 1850 r. $. 14 (Dziennik Praw Państwa, 
Nr. 122, sir. 715) objętćj, względem corocznie nastąpić mających uzupełniających 
wyborów, na miejsce przeznaczonćj do wystąpienia Wzecićj części członków i za- 
_stępców izby handlowćj i przemysłowćj Krakowskićj zatwierdzić raczyło. 

Prowizorycznie więc co do działalności wyborów. względem trwania czyn- 
ności członków i zastępców ustanowione zostało, że 31 Grudnia każdego drugiego 
roku, połowa członków i zastępców ma wystąpić. 

To przedłużenie peryody wyborowćj natychmiast ma wejść w wykonanie. 
wybory więc uzupełniające za rok 1855, jeżeli le jeszcze przedsiębrane nie byly, 
mają być uchylone, a najbliższy wybór z końcem roku 1855 przedsiewziely być 
winien, przyczem ci, którzy wtenczas wystąpić mają. przez czas służby, w razie 
zaś równego czasu służby przez los oznaczeni być maja. 

Mercandin m. p. 


